2 Corinthians 7:2




- is the second person plural aorist active imperative from the verb CHWREW, which basically means “to make room, give way.”
  The phrase “in your hearts” is not in the original, but is inserted as a part of the meaning of this verb, though this is not used anywhere else in Greek literature, and therefore, cannot be assumed as the meaning here.  Justification for this meaning is argued because of Paul’s previous statements in 2 Cor 6:11 and 13, “Our heart is opened wide.  Open wide to us also,” which are mistranslated and really say, “Our heart is enlarged” and “Be really open,” which both have to do with the Corinthians attitude toward the teaching of the word of God and not to having affection for Paul.  But the word also has the meaning “to accept someone” based on grasping and understanding their ideas.  This use is found in Mt 19:11-12, “But He said to them, ‘Not all men can accept this statement, but only those to whom it has been given.  …He who is able to accept this, let him accept it.”  Paul is using the verb the same way here.  He is not asking the Corinthians to love him, but to accept him and his teaching.  He proves this by stating all the ways in which he has not wronged them in any way.  Therefore, the meaning “make room for us” is a figurative statement for the literal idea of “accepting someone.”  The other important aspect of this verb to remember is that it is in the imperative mood.  Therefore, it is a command.  Paul is not demanding that they love and accept him, but that they grasp, understand, and accept his teaching.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the mental action of the Corinthians into a single whole and regards it without reference to its beginning, its end, or its progress.  It is simply stated as a fact that is required of the Corinthians.


The active voice indicates that the Corinthians must produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the accusative direct object from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “us.”  This is a reference to all the teachers of doctrine that have gone to Corinth.

“Accept us.”

 - is the accusative direct object from the masculine singular adjective OUDEIS, used as a substantive, meaning “no one.”  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb ADIKEW, which in its transitive use means “to do wrong to someone, treat someone unjustly, or cheat someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the entire time Paul has known the Corinthians, and regards his relationship to them as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul and the other doctrinal communicators to the Corinthians produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“We did no one wrong.”

 - is the accusative direct object from the masculine singular adjective OUDEIS, used as a substantive, meaning “no one.”  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb PHTHEIRW, which means “to destroy, ruin, corrupt, or spoil.  [It is used two ways, both of which are true here:] of outward circumstances to ruin financially someone, and in the realm of morals and religion to ruin or corrupt someone in his inner life, by erroneous teaching or immorality.”
  Paul did neither and both are applicable.

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the entire time Paul has known the Corinthians, and regards his relationship to them as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul and the other doctrinal communicators to the Corinthians produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“We ruined no one [financially or morally].”

 - is the accusative direct object from the masculine singular adjective OUDEIS, used as a substantive, meaning “no one.”  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb PLEONEKTEW, which means “to take advantage of, outwit, defraud, or cheat someone.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the entire time Paul has known the Corinthians, and regards his relationship to them as a fact without reference to its progress.


The active voice indicates that Paul and the other doctrinal communicators to the Corinthians produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

“We took advantage of no one.”
2 Cor 7:2 corrected translation
“Accept us.  We did no one wrong.  We ruined no one [financially or morally].  We took advantage of no one.”
Explanation:
1.  “Accept us.”

a.  This is the real beginning of chapter seven.  The previous verse rightfully belonged to the end of the last chapter. 


b.  Paul begins a new thought with a command concerning himself and the other men who have taught doctrine in Corinth.


c.  Paul commands that the Corinthians accept these communicators of God’s word.



(1)  In the English language the phrase “accept someone” means to believe someone, to agree with someone, and to understand someone.  This is how Paul is using the term here.



(2)  He does not have his person in mind as much as he does his system of teaching, his system of beliefs, his value system.



(3)  Paul is not asking to be accepted as a person.  He is asking that the Corinthians accept him as the legitimate representative of God, bringing God’s message of truth to them.



(4)  This lines up with the entire problem of acceptance of his authority as an apostle and the Corinthians’ problem of rejecting certain critical doctrines that Paul has taught them.



(5)  Paul could never order another believer to love him, but he can certainly order them to understand, believe in, and agree with the truth as God presented it to them.


d.  It is important to recognize that Paul includes not only himself, but Peter, Apollos, Timothy, Titus, everyone that has been set up as one of the figureheads for the factions in the church.  All of them are communicators of the word of God, and it is not the man who is important, but the message from God.
2.  “We did no one wrong.”

a.  Paul now gives a series of statements to show why these communicators of doctrine are worthy of being accepted by the Corinthians.


b.  The first reason is that none of them ever did anything wrong to the Corinthians.


c.  This is an all-encompassing statement.  It includes all areas of life.


d.  They did not wrong the Corinthians mentally, doctrinally, morally, spiritually, socially, physically, economically, financially, emotionally, or in any way that false teachers wrong believers.

3.  “We ruined no one (financially or morally).”

a.  The second reason is more specific.  It breaks down the overall principle of doing no one wrong into two possible areas. Both are doctrinally correct and possible meaning of the passage.


b.  Paul was never a financial or economic burden on the Corinthian church.  He did not demand financial support from them, although he had the right to do so.  Instead Paul worked to support himself and others who worked with him.


c.  Another possible meaning of this verb is that Paul ruined no one morally or spiritually.  On the contrary he brought spiritual enlightenment to the Corinthians the likes of which had never before been seen or heard in Greece.


d.  Paul did not destroy or ruin their lives, but made their lives richer by presenting the gospel of eternal life.


e.  Paul did not destroy or ruin their social life, but made their social life richer by leading them away from the demonization of idolatry and the cosmic system.

4.  “We took advantage of no one.”

a.  The third reason why the Corinthians should accept the teaching of Paul was because he took advantage of no one.


b.  Paul was not a user of people.  He did not use people to benefit himself.


c.  People use others for sex, money, security, fame, approbation, power, and many other things.  Paul did none of these things.


d.  Paul and those who taught doctrine gave of themselves, their time, their knowledge, and their love.  The Corinthians were the beneficiaries of Paul’s love for God, which overflowed to them.


e.  God has never taken advantage of anyone.  Jesus Christ expected the same from his representatives who taught His message, just as He expects the same of us in our relationships with others.


f.  If anything, some of the Corinthians took advantage of Paul, using his name as the means of attempting to gain power over a portion of the Corinthian church.


g.  If anyone was wronged, it was Paul, who was slandered, maligned, lied about, and then rejected.


h.  Therefore, Paul gives them a command and the reasons for the command, so that the issue would be clear—that the Corinthians had the problem and needed to change their thinking to solve the problem.


i.  Until the volition of the Corinthians turned back to acceptance of Paul’s authority and teaching, nothing was going to change in the Corinthian church.
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